Education. L.td. London.

Harmer, J. (2001) The Practice of English Language
Teaching, 3rd edition. Pearson Edocation Lid in
(AELL) Journal. vol 642, pp. 2-140.

Higgins, J. & Johns, T. (1984} Computers in language
learning. Reading, MA: Addison Wesley.

Hunt, A & Beglar. D, (2002) Current Rescarch and Practice
in Teaching Vocabulary. [In Jack C. Richards & Willy
A. Renandya (eds.y Methodology in Language
Teaching: An Anthology of Current Practice.
Cumbridge University Press.

lse, W-R (1991 Concordancing in Vocativnal Training. In

Tohns, Tim & Philip King (Eds.) Classreom

Concordancing, ELR Journal 4. University ol

Birmengham. pp. 1-16,

Jackson, H. {2002) Lexicagraphy: An Introduction.
Routledee.

Johns, T (1988) Whence and Wither Classroom
Concordancing? In Bongaerts. Theo et ul. (Eds.)
Computer Applications in Langnage Learning.
Foris.

Johns, T. (199111 Should you be persuaded: Two examples
of data driven learning. In Johins, Tim and Philip King
iFds.). Classroom concordancing. ELR Journal 4.
University of Birmingham. pp. 1-16.

Larsen-Freeman, 1), (2001) Grammar. In Ronald Carter and
David Nunan (Eds.) The Cambridge Guide fo
Teaching English to Speakers of Other Languages.
Cambridge University Press.

Lewis. M. (1997) fmplementing the Lexical Approach.
Ilove. Language Teaching Publications.

Maftoon. Parviz, {2003) Let's Tuke « Break. In Roshd ELT
Journal. No. 67, Vol. | 7.

McDonough, Steven H. (1986) Psychology in Foreign
Language Teaching. second edition. London. Unwin
Hyman.

Mills. D. & Salzmann, A, (1998) Grammar Safari (on line)
Intensive English Institute DEIL Lingua Center,
University of [llinois.

Mpartusa. Cynthia, Alison Love, and Andrew Morrison

(1991) Bringing Concord Lo the ESP Classroon. In
Johns, T. & Philip King {Eds.) Classroom
Concordancing, ELR Journal 4. University of
Birmengham, pp. [13-134,

Nunan, David, (1999) Second Language Teaching and
Learning. Boston, MA: Heinle und Heinle.

Oller, I. W. (1976} Evidence for u General Language
Proficiency Factor: An Expectancy Granmar: Die
Neuerren Sprachen, [65-174

Owen, C. (1993) Corpus-Bused Grammar and the Heineken
Effect: Levico-grammatical Description for
Language Learners. Appled Linguistics, Volume

14, Tssue 2: June 1943,

Richards, Jack. C. (2001) Postseripts: The ideology of

TESOL. In Carter, R. & Nunan, D. (Eds.) The
Cambridge Guide to Teaching English to Speakers
of Other Languages. Cumbridge University Press.
Ruschott, Bernd, (1999) Pata-Driven Learning: The idea.

Internet document on http/fwww.eemb,at/projects/!

voll/rationale_and _help/booklets/resources/

menu_booklet_ddl.htm,

Sinclair, J. (1990) (Lds.y Collins COBUILD English

Grammar. | .ondon. Collins.

Skechan, P. (1981) ESP teachers, Computers and Resurch.
In TEL decuments 112- The ESP Teacher Role.
development and prospects. London. The British
Council.

Stevens, V. (1991a) Concordance-based vocabulary
exercises: A viable alternative to gap fillers. In Johns,
T. & King, P. (Eds.) Classroom Concordancing,
ELR Journal 4 pp. 47-03. University of
Birmengham: Center of English Language Studies.

Stevens, V. (19910 Classroom Concordencing: Vocabutary
muateriuls derived from relevant, authentic fext.
English for Specific Purposes Journal 10:34-46.

Stevens, V. (1995) Concordancing with Langauge Learners:
Why? When? Whar? Published in CAELL Journal,
Vol 6#2, pp. 2-10.

Widdowson. H. G. (1979 Explorations in Applied

Linguistics. Oxford: Oxford University Press.

Foreign Language Teaching Joumnat




gn Language Teaching Journal

Wml i Forei

is an inevitable must.

As it was pointed out in this article, dictionary
compilers using computer corpora can claim to
produce dictionarties that are more complete and
reliable than other ones. This is the case because
words meanings, their grammatical and
collocational behaviours as well as their relative
frequency of use have been observed in authentic
instances of use. Publication of The Collins
COBUILD English Dictionary confirms such a
claim. Persian dictionary compilers can also make
use of such a computer corpora of Persian
language words. Of course, it requires great
contributions of universities, research centres and
governmental officials to spend large amounts of
time and money to provide a national corpus for
Perstan language like what happcned in
Birmingham University for English, i,e. BNC
(British National Corpus). The writer of the
present article believes that it is worth providing
a Persian corpus from which Persian speakers all
over the world can witness a complete up-to-date
and reliable dictionary in their language every
year.

According to H. D, Brown (2001:44) "some of
the characteristics of communicative language
teaching make it difficult for a nonnative speaking
teacher who is not very proficient in the second
language to teach cffectively, Dialogues, drills,
rehearsed exercises and discussions (in the first
language) or grammatical rules are much simpler
for nonnative speaking teachers to contend with.
This draweback should not deter one, however,
from pursuing communicative goals in the
classroom. Technology (such as video, television,
audiotapes, the iniernet, the web and computer
software) can aid such tcachers.”

Implications of concordancing in second
language teaching in general and teaching English
as a foreign language in particular can help our
teachers. Attempts have been made throughout this
artlcle to present examples of pedagogical

implications of concordancing in teaching
vocabulary, especially abstract concepts and
collocations. Also, teaching grammar through
DDL (Data Driven Learning) and induction is
another area of pedagogical implications of
concordancing which was pointed out. One more
area of concordancing usage is in teaching ESP,
and ESP materials preparation as exemplified in
the final part of the article.

Onc important point to consider in using
concordancing in language teaching is the learners
knowledge level of language, their competence
and ability to infer new concepts and meanings
Therefore,
concordencing seems to be more useful for

from the avaliable context,

intermediate language learners upward.
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He points out that students can not understand the
rule statement unless they test it against the
various examples. He also shows that giving a
rule first imposes a rule formulation rather than
encouraging the student to make one up on his
own terms. In cases where the discremination
necessary is relatively simple, an imposed
classification is usually less easy to remember
and therefore less efficient than one invented
for oneself. In learning grammar through the use
of concordancing, the learner’s own discovery
of grammar based on evidence from authentic
language use becomes central to the learning
process. Yet, as Stevens (1995) asserts, this kind
of learning is distinct from inductive models of
learning in that the teacher facilitates student
research into the language without knowing in
advance what rules or patterns the learners will
discover.

Charles Owen (1993) argues that the
theoretical impetus for developing
concordancing software and its use on language
description and on language pedagogoy comes
from Firthian linguistics and is in marked
contrast to the more psycholinguistic
approaches to language description which have
been dominant for the last thirty years. He
challenges the correctness of descriptive
grammar of English through the use of the new
computational techniques, such as the Collins
COBUILD English Grammar (1990). Of course
these doubts were answered by Francis and
Sinclair (1994).

They answered Owen on many of his specific
points about the accuracy of the lists in the
Collins COBUTLD English Grammar, and
argued that such lists remain a valuable means
of showing the interdependence of grammar and
meaning. They emphesized that without a large
corpus of natural language, a full and accurate
picture of language in use especially
grammatical patterns would not be possible.

Concordancing and ESP [

Concordancing has also been used effectively
in ESP. Ilse (1991), for example, reports on a
vocational training lesson in which banking
students concordanced words like ‘share’,
‘debenture’, ‘unit’, etc. and then compiled the
information in text files. Students reported results
to the class at large, and found the concordance
programme fascinating.

Mpartusa et al. (1991) had students study
English by means of concordances of textbook
materials in different subjects. In economics,
searches were done on common Greek and Latin
roots, locating definitions and discovering
differences in American and British usage.

In a more recent trend towards ESP, there seems
to develop a series of language studies in which
different sub-ficlds of linguistics have been linked.
While the ESP is considering higher level issues,
research using corpora and concordancing
techniques has linked genre analysis with
phraseological studies (Dudley-Evans, 2001).
Gledhill (2000) shows how introductions to
medical articles about cancer research use a limited
and predictable phraseology. This phraseology can
be established by examining the collocations of
high-frequency grammatical items (e.g. of, for, on,
but, has, have, were, etc.). Gledhill shows that has
been/have been are used in cancer research articles
to establish a relationship between a drug or
biochemic al process and a disease (as in TNF
alpha has been shown to deliver the foxicity of
ricin A; Gledhill 2000:7). This research has great
potential, especilly the potential of relating the
more general findings of genre analysis Lo specific
language use, and thus to materials production.

Conclusion |

Language practitioners' familiarity and use of

concordancing in their specific areas of activities

in a world in which electronic and computerized

educational technology has been so widespread
24
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is ... protection against + article + noun’ but
as the printout shows we can also say “...
protection for/from...’

* The verbs which come before ‘protection’ in
our sample include ‘provide’, ‘offer’, and
‘give’.

+ Adjectives which commonly come immediately
before ‘protection’ include ‘effective’,
‘complete’ and ‘environmental .

Now the teacher can help the students to
summerize their answers into a table showing
where ‘protecrion’ fits, for example:

offer effective against
provide environmental protection from
give complete for

Foreign Language Teaching Journal
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Of course one may say this information is
available in good dictionaries. But the advantage
of such work is that since the students have studied
the computer printout themselves and worked out
and discovered facts about the word ‘protection’
on their own, their understanding of the
construction of the word and its grammatical
surrounding is likely to be much greater and more
profound (Harmer, 1998).
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In arecent development in Iran, Parviz Maftoon
(2003) in a section of Roshd ELT Journal entitled
“Let’s Take a Break” tries to present a sample of
concordance lines in which the key word in centre
is masked. The language learners are asked to read
the lines and try to guess what the masked word
15. Doing such kind of exercises improves the
learners’ knowledge of word collocations and the
ability of getting meaning from the context.

Teaching Grammar through
Concordancing [

Another implication of concordancing in
language teaching is its use in understanding and
teaching grammar (Diane Larsen-Freeman, 2001).
Concordance programmes can search massive
databases of spoken and written language to
identify examples of particular patterns (Sinclair,
1990). An implication of corpus-based research
is that teachers of grammar should pay more
attention to conventionalised lexicogrammatical
units-i.e.semi-fixed units comprised of words and
grammar structures, such as ‘the sooner, the
better,-since these units contribute extensively to
native speaker fluency (Lewis, 1997).

McDonough (1986: 31) examines the deductive
and inductive approaches to teaching grammar.



samples not constructed for the purpose of
language learning (Widdowson, 1979: BO0).
Authentic tasks would then be tasks and learning
projects as well as activities of knowledge
constructions which truly enable learners to
explore the target language in its structure and
functionality when working with such genuine
“texts”,

One such exposure can be viewed in the use of
corpora of authentic language as a basis for
understanding lexical and grammatical usage. This
is the case specially for Foreign Language
Teaching (FLT) situations in which direct contact
with native speackers is not so accessible.

Teaching Vocabulary through
Concordancing [

Alan Hunt and David Beglar (2002), in a survay
on different approaches to teaching vocabulary to
second language learners conclude that these
learners can be expected to require many
exposures to a word in context before
understanding its meaning. They also assert that
learning vocabulary includes learning about
collocations, associations and related grammatical
patterns as well as meaning. Therefore, if regularly
practiced, this strategy may contribute to deeper
word knowledge for advanced learners as long as
they pay attention to the word and its context.

Stevens (1991b) details a technique for creating

vocabulary exercises {rom concordance output.
Buttter (1991) who believes such exercises are a
quick and reliable means of assessing expectancy
grammar (elaborated on by Oller, 1976) for
placement of students reports.
Harmer (1998) makes use of concordancing as a
technique for teaching abstract concepts to an
upper intermediate ESL class. He exemplifies the
following concordance of the word ‘protection’
in order to explain the meaning of the word as
well as grammatical patterns in which it can be
used and also some of its common collocations.

| wiz inaericd, pregnant: and had a dog lor  protection. *l dream ol your hady so luseious
an SPI rating, Now. generafly, SPF 2 is low on prolection, but Bergasol's skin tvpe X is high
gelwet! “[hese sunsereens do give the best proteciion - arter ail perspiration can wash
sunsereen afler swimming. Lse a higher sun protection  Tactor {SPF) en vuinerable spots
exhibited a wide variation in the effcetive protection  aceorded o the import-substitute
negligenee in not providing adequate police protection for the city. Several weeks
tree necdles will provide any significant  protection. A sufferer from drug addiction
Annual 'bopsiers ... provide incxpensive  protuction fer your dog againsl .. discases
was af comparable impartance, For the Farmer protection against 3 severe decling in his
het belly. This meagre shelter gives littke protection from either encmies or the wind
ulso responded tr the desire of business lor protection against forgign campetition. The
jupglers whe require an excess of praise and protection irom hard (ruths.
sprays. Yaur medication may nol give abselute protection  against malacia. same farms of
she shricked and turned 0 Summers for prowation. He assured her she need lear
that citizens might value. Integrity provides  prorection against partiality ar deceit or
everything, There was a mask. a visor for eye  protection. I i was hot ourside i was even
to hasten it s recuvery, hegan to pive It pratection  apainst the import of foreign loods
stems from any inadequacies ol emplayment protectivn  legislation, The employment
of the villagers but with elothing, foad. and  protection  against the sun. But his feetings
ol their peaple and for their defence - and prowestion of the environment and the worker
te fall apain. My sealskin coat wis & poed - privtection
i Mather appraves and continues o ofter  protection. The agre's wife hides Jack ina
w their ancestors for lite and health, and lor prolection  against their enemies. When they
adiversified line. This provides further  protection. 'There is danger that technalogical
serutiny, the bureaueratic svsiem can provide profeclion against alleeations af corruption
industry in the conniry was given increased  protection. This was simply the tirst dose ol
can't promise you total and uiter and complete predectien. AT can promise is thal we can
only in Lerns of the general need far consumer proteetion, which is encampassed 1n new clau
who have o good record in envirenmental  protection  are ofTicially commended and

apainst the wind and my hands were

S

In this printout, the example sentences are taken
from a wide variety of sources (books,
newspapers, advertisements, etc.) which have been
fed into a computer. Any word can be looked up
in the same way to see how and when it is used.
The number of words to the right and left of the
search word, the word in centre, here “protection’
is just enough to understand the word’s meaning
and use correctly in each case.

Words such as ‘protection’, ‘charity’, ‘justice’,
‘fair’, erc. are abstract concepts and really difficult
and time consuming to explain. One way of
teaching words of this kind 1s to show them enough
examples of the word being used so that its
meaning emerges naturally. That is what computer
concordances do (Harmer, 1998) and what Jack.
C. Richards (2001) and Alan Hunt & David Beglar
(2002) call language teachers’ atteniion to frequent
exposures to a word in context.

The teacher using the above printout may not
need to explian the meaning of ‘protection’ to the
students rather he, as a facilitator, can start by
asking the simple question ‘What comes before
and after the word ‘protection’? and students
working together or individually will be also to

provide the following answers (tuken from Harmer

1998, p 59):

* A common pattern into which ‘protection’ fits
26
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this is the basic idea of Data-Driven Learning

approach (DDL). An approach which started to

develop in the 1990s by Tim Johns and his
colleages at Birmengham University. Johns

(1991:2) asserts that DDL approach was promoted

to achieve “the ability to see patterning in the target

language and to form generalizations.
Ruschoft (1999) summerizes the basic ideas
underlying DDL as the followings:

* Afocus on the exploilation of authentic materials
even when dealing with tasks such as the
acquisition of grammatical structures and lexical
items;

» Afocus on real, exploratory tasks and activities
rather than traditional "drill & kill" exercises;

* A focus on learner-centred activities;

* Afocus on the use and exploitation of tools rather
than ready-made or off-the-shelf learnware.
According to Ruschoff,” thesc ideas are firmly

rooted in some of the current guiding paradigms.

Most obviously concepts described as task-based

learning (TBL) form a relevant backbone of

aspects explored and exemplified in DDL”,

Computer-based activities such
concordancing techniques are particularly in line
with DDL approach.

On the advantages of using concordancing in

as

language learning, Johns (1988) states that 1)
concordancing interjects authenticity of text into
the learning process, 2) learners assume control
of the process and 3) the predominant metaphor
tfor learning becomes the search metaphor. He
believes that, through concordancing, we simply
provide evidence needed to answer the learner’s
questions, and rely on the lerner’s intelligence to
find answers.

Jeremy Harmer (2001), in his instructive work,
introduces a number of example exercises by which
students become language researchers and one of these
exercises is presenting concordance sample of a
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particular word. In order to learn the word, the students
should just read the lines caretully, paying attention
to the words before and after it. Consider the foliowing
computer printout taken from Harmer (2001, p 179).

WNightmare or perk of budding stardom? His  shrug
These circumstanees potential customers will simply  shrug
Shared experience, giving her the conttdence to shrup
I somebody *s pot to benelit from inggyatily. her shrug
I'he garige Just pursed his lips and suid witha shrng
Addrious damp face vn Ressendale who could enly shrug
He stared then with an vnormaus shrug
1 se your vwn,” Replied the Musor with 2 shrug
he mean by that? Then sie gave nting sheug,
penple like them? “She felt Fitzatan shrag,
Killed hin.” our eyes meet | shrug
[Fthey theow me out . _“he teailed oIl with & shrug
Sk litked her shoulders with a cismissive  shrug,
o the ether from where he'd been summoned o shrug
stopped by a blizzard? The she gave ating shrug,
shameface grin bul probably looks like n careless
s ingrained. We can't
Jerracl raised her evehrows in a tagial

seems to say, "Hell. why not?”
their shoulders. walk oway and do
her shoulders when she feels lke il
suggest, fL might as well be ber.
“Madam there are no parts.
mue agreement. Lord John though
of reluctance, ha walked io the door.
“isn'l that the way ol it?
The man was more than just & mystery
“Sometimes therc's trauble,”
and lvok away. us i’ it doesn't marter,
“those wre my lerms., Sabrina
wishing heantily that someone clse wouid
wiTthe bocy which Sartori had congealed
She couldn 't hack aut now —Kelly
shrug. “You'rc right,” I tell him
shrug o of 17 P'monet worried about
shrog gove a fainf nod: Tshink | might live,
McKimm has fught a losing battie o shrag, ofF injury and is replaced by wiother
Newetle line-up, but Paul BrucoweH is likeh 10 shrug  off a tou injury Keegan
1Tights are aiways crowded, “he told her with o shrag. Tl 'm hoping to catch the
puingal view.” Anyway,” she added with o shrug. “the jacket might not be there now
hat™ The siitl shoulders movid b a sirag that almost failed to happen . Wha
And had there been?” Again 2 shreug this lime dismissive, "o nol 1o

4ot o move Tast though "He tried o sheug her off: but Cally held on ta him.

From this concordance it is immediately
apparent that shrug can be a verb, a noun or a part
of the phrasal verb shrug off. Where shrug
collocates with a part of the body, that is always
shoulder, and once again, the student can now use
this collocation with confidence.

Researching words in this way allows students
to complete the task; they can then go on to use
some or all of the collocations they have found in
scenarios where people show how they are feeling
and what they mean with the body movements
they use.

As we now see research has offered a powertul
alternative to teacher explanation. Furthermore it
calls our attention to what Johns (1988) recognizes
as the predominance of research metaphor over
learning metaphor.

Concordancing and Language Teaching |

Jack. C. Richards (2001) asserts that learning
is facilitated by exposure to authentic language
for

through language genuine

communication. Harmer (1998) also considers

using

learners exposure to authentic language as a major
part of language teacher’s job. Genuine materials
are, as Widdowson pointed out in 1979, language




determination of sense divisions (Jackson
2002).

So, for the lexicographers of the 21 century,
using a concordance programme in order to search
rapidly and efficiently for different uses of a word,
its meanings, collocations, different parts of
speech, etc. seems to be inevitable.

Oxford and Longman lexicographers use the
British National Corpus (BNC), a 100 million-
word corpus of both spoken and written English,
Collins lexicographers use the Bank of English, a
growing corpus developed at the university of
Birmingham, now of more than 400 million words.
Gollins COBUILD English Dictionary which was
first published in 1987 was one of the early
attempts to compile a learners’ dictionary on the
basis of a computer corpus of texts. The corpus
available to the lexicographers of the first edition
of COBUILD amounted to 7.3 million words of
text with an additional 13 million words in a
reserve corpus (Jackson 2002).

Concordancing and Studying Language. [

Jeremy Harmer (2001} points out that in recent
years the development of new programs has started
to bring corpora into more use. David Nunan (1999)
also points out that concordancing programmes enable
researchers to explore the context in which particular
words and phrases occur, and the other words with
which they co-occur. These databases enable linguists
to identify patterns in language that are not
immediately apparent, and functions performed by
particular words.

Software programmes used with language corpora
show how particular words are used. These “key words
incontext’ (KWICs) appear on the screen or computer
printout embedded in the sentences or phrases where
they occur. Each line of the concordance is taken from
the ditferent text stored on the corpus. For example
we can get a representative sample of a word such as
“since’ like the following:

wpipes te the guerrillas in1986  and since then there have been ne reports of ad
siuatjon has chanued greatly , and sinee then we have made a significant
ntroduce a memarahle body nf work. and sinee then she has appeared, as if in penan
issues he has been ducking ever since the ructions of 1968, <p> The feature
referred privacy (o flambayance, ever since his public companies had the stuffing
oul against Mr Le Pen's group . Ever since the elections they have been revealin
, the musical establishment has ever sinee accused him of selling out politic
Controversy has followed him cver since, encouraged by his vwn unprediclability
of being a Nazi sympathiser ever since. The Speer book has enabled erities
closer 1o Welney at Yarmouth and has sinee won easily al Brighton. Despite the p
group Jost £1.368m | a s t year and has since been radically slimmed down to three
condemn Peking lor its butchery. has sinee ackpowledued tha i’ at the end of the
food prices on 1 August : butler has since then gone up 1.000 per cent. meat by
Lieerman Deutsch Classic, has since sutfered some unexpected defvats, win
by Warren Gummow. Royat Foods has since been owned and manaped by him and hi
resources”. < p> A f215m fraud has since been discovered at ISC which has brought
ears between 1975 and 1985, he has. sinee losing the titie . been dopgedly pursue
a1 Sloke Mandevil fe Hospital . He has since been granted tem orary leave Lo stay
Midlands. <p>.The Shae People has since been televised in 52 countries and
angdong operations. The province has since been in the forefront ol China's effo
ping. The definition of'a second has since officiatly been the time it takes a
Scottish Phil harmonic Singers. has since sung with several other orchestras an
was quickly invested and there has since been a stream of rights issues,
ta public is the repart, which ha since been backed up by an intemal report
“dance house” movement, which has simee subsided. Their search for authenticity -
in & peculiar manner which has since become known as 'Residential |
spares company Alpex, which has since been wound up. The case arose through
lage. ='p> Nature, We learn, has long since sickened and died. The ‘leafy screeas
used very lile damage and has long since ceded its title 10 the preat earthquake
cused in the fitst place_have long since become obsolescent. But the fitm gets

This printout example of a concordance of the
word since gives us some useful collocational,
syntactic and semantic information. If we sort the
concordance to examine the phraseology which
precedes since, we find multiple examples of and
since then, ever since, (and/which) has/have since
(been), (have/has) long since. A closer look reveals
that some of these recurrent phraseologies are
associated with particular syntactic or semantic
contexts. Since then, for instance, is largely clause-
initial or clause final, long since is medially
positioned between the auxiliary have/has and the
past participles of the main verbs in the sentences.

Concordancing and Language Learning [ |

Recent trends toward learner-centered activities
in second or foreign language learning requier a
rethinking of the methodological framework of
language learning.

Furthermore, it is now widely recognized that
computer tools can facilitate the implimentation
of amethodology of language learning that focuses
more, than in the past, on authenticity in contents,
context and task. Bernd Ruschoft (1999} says that
new technologies may solve a large number of
practical problems, particularly in the area of
exploiting authentic resources. He points out that
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collection of books by one writer with information
about where they can be found and how they are
used. Tim Johns (1991) defines concordancing as
“researching the company that words keep”.
Elsewhere, he says that a concordancer is a tool
which selects contexts for a given word or
structure from a text or a text corpus.

The most common form of concordance today
is the Key Word-in-Context (KWIC) index, in
which each word is centered in a fixed lenght field
(e.g.80 characters or 10 words).

In order to have a concordance of a particular
writer there is a need to have a concordance
programme i.e. a concordancer. These computer
programmes search for a word or phrase,
presenting them with about 10 words of
surrounding text. Oxford University Press
Microconcord. Longman’s Miniconcordance or
Monoconc. provide acces to any electronic text.
That is, a text available on the computer or from a
CD-ROM based corpus or database and search for
the occurance of particular words or structure or
combination of words e.g. verbs and prepositions.

Concordance software is often published with
sets of text specifically designed for classroom
use.Mills and Salzman (1998) have developed
what is in effect on-line concordancer,
GrammarSafari:

hitp://deil.long.uiuc.edu/web.pages/
grammarsafari.html

This programme helps students use search

engines to find typical collocations and
grammatical or rhetorical items on the internet

Concordancing and Dictionary
Compiling [ ]

Howard Jackson (2002) introduces three
sources from which lexicographers can obtain
their data for compiling a dictionary: 1) previous
dictionary, which can be used both for the
headword list and for lexical information, 2}
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citation file, which records the results of the
publisher’s reading programme in identifying new
words together with examples of their contexts of
use, usually in the form of complete sentences,
and 3) computer corpora, which are large
collections of texts in electronic form.

These collections of texts are drawn from both
written and spoken English and are representative
of the vast range of text-types and registers found
in language. Computer corpora can be easily
searched, so that all the occurances of a word can
be identified, rather than just those that happen to
be noticed by a reader. In that sense, the data from
computer corpora are more complete and more
reliable than from any other source. They also
provide information about relative frequency of
occurance, not only of words and homographs,
but also of senses of words. The usual output of a
computer search is a concordance list. The
advantage of such a list is that context is provided
and can be adjusted for size, so that gramatical
and collocational behaviour of words can be
ascertained and used as guides for the



Abstract ]

The purpose of this article is to introduce concordancing as an innovative educational technology
with which language practitioners may reach some of their goals in their language studies and language
teaching. Concordancing, as defined by Tim Johns (1991), is “researching the company that words
keep”. The aim of such a kind of research to investigate different aspects of a particular word like
different meanings. grammatical contexts in which it is used, and other words with which it collocates.

Concordancing software is a tool that allows for the creation of discovery-based and exploratory
learning materials. Its basic function is to extract lists with sample contexts of any word or structure
being seareched for. Such lists can then be used as a basis for what Tim Johns (1991) reters to as Data-
Driven Learning (DDL). This article tries to elaborate on the issue.

One of the implications of concordancing is to provide dictionary compilers with large collections
of texts drawn from both written and spoken language. These collections of texts can be the most
reliable sources from which lexicogaphers can obtain their data for compiling a dictionary.

As far as language teaching and language learning are concerned. Concordancing as a new method
of Computer Assisted Language Learning (CALL) may solve a large number of practical problems
particularly in the area ol exploiting authentic resources. The present article gives some practical
exercisc cxamples through which language learners may learn a lot about any given word in the
language. Word meanings, grammatical patterns in which a given word may appear, and word

collocations are some pieces of information obtained from these kinds of exercises.

Key Words: concordancing, language corpora, authenticity, collocation, Data-Driven Learning.

Introduction !

During the two recent decades, educational
technologies have had considerable influences on
language studies in general and on language
teaching in particular. Audiovisual techniques and
procedures in ESL classes, computers and more
recently internet are some major examples of state-
of-the-art technological implications in the field.
In today’s world computers increasingly provide
access to information, and thus by definition a
potential instrument of learning. In the field of
language, their use mainly Involves access to
cotlections of texts particularly electronic refrence
works such as spellers, grammars, dictionaries and
thesauri (Guy Aston, 1995).

A language corpus which is a major outcome
of such kind of computer use provides language
practitioners with authentic instances of language
in use. In order to gather a corpus of this kind tens
or hundreds of millions of texts are subjected (o

concordancing to display the contexts of
occurance of particular forms and to calculate their
frequencies. Up to now, these analyses have
produced a wide range of descriptive and
theoretical insights into language use.

To my knowledge. in our country, Iran, few
language practitioners, teachers and advanced
foreign language learners even those who work
with computer and computer programmes are
familiar with concordancing and concordance
programmes. Thus, this article 1s an attempt to
elaborate on what concordancing and concordance
software programmes are, how they help
lexicographers, language teachers and syllabus
designers.

Concordance Defined [

Longman Dictionary of English Language and
Culture (2003) defines concordance as an
alphabetical list of all the words in a book or a
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